БЕЛАРУСКІ ДАЛЬ

СЦЯПАН НЕКРАШЭВІЧ

8.V.1883 – 20.XII.1937

Некрашэвіч Сцяпан Міхайлавіч – беларускі мовазнаўца, акадэмік Акадэміі навук БССР (1928 год), адзін з заснавальнікаў беларускага мовазнаўства, лексікограф, дыялектолаг, гісторык беларускай мовы, практык і тэарэтык нацыянальнага правапісу.
Нарадзіўся 8 мая 1883 года ў вёсцы Данілаўка Светлагорскага раёна. Як і большасць адораных сялянскіх дзяцей выбраў сабе настаўніцкую працу. Скончыў Панявежскую настаўніцкую семінарыю (1908), пасля якой пэўны час працаваў па спецыяльнасці. Вышэйшую адукацыю здабываў у Віленскім настаўніцкім інстытуце (скончыў у 1913 годзе) і Адэскім вышэйшым міжнародным інстытуце (вучыўся два гады). Любімую працу перамяжоўваў з актыўнай грамадскай дзейнасцю на ніве нацыянальнага адраджэння. Паколькі ў Адэсе пасля рэвалюцыі аказалася шмат беларусаў-салдат і бежанцаў першай сусветнай вайны і рэвалюцыі, то пры губернскім аддзеле народнай асветы г. Адэсы была ўтворана беларуская секцыя, якую і ўзначаліў адукаваны і апантаны наш зямляк. Ён так паспяхова і аддана вёў сваю дзейнасць, што да пачатку навучальнага 1918 года пры яго непасрэдным удзеле былі адкрыты тры дзесяткі беларускіх пачатковых школак і адна гімназія. Праз два гады ён пераязджае ў Беларусь, дзе таксама пачынае актыўна займацца навуковай і грамадскай дзейнасцю. Менавіта ён быў сярод заснавальнікаў і стваральнікаў Інбелкульта і на працягу трох гадоў яго ўзначальваў, а затым загадваў аддзелам гуманітарных навук.

Трэба памятаць, што менавіта з Інбелкульта вырасла Нацыянальная акадэмія навук. Такім чынам, наш славуты зямляк і быў ля яе вытокаў. І не дзіўна, што ён становіцца акадэмікам АН і нават яе віцэ-прэзідэнтам, адначасова ўзначальваючы акадэмічны Інстытут мовазнаўства. Адначасова ён займаў шмат адказных пасад і ў навуковай, і ў грамадскай сферы, быў нават членам ЦВК БССР. 

Аднак таленту навукоўца не дазволілі разгарнуцца шырока. У 1930 годзе ён быў арыштаваны і сасланы ва Удмурцію, дзе пэўны час працаваў. Аднак праз сем гадоў быў ізноў арыштаваны, этапаваны ў Мінск і расстраляны.

Аднак і за гэты кароткі час і ў такіх складаных варунках акадэмік зрабіў нямала. Перш за ўсё ён памятаў пра тых маленькіх дзетак, што ва ўмовах новага стагоддзя павінны былі здабываць адукацыю. Памятаючы сваё дзяцінства, ён стварае “Беларускі лямантар”, які зведаў ажно шэсць выданняў (апошняе ў 1929 годзе).

Памятаючы пра сваю маленькую радзіму, ён распачынае працу ў сферы дыялекталогіі. Яго пяру належыць “Праграма для збірання асаблівасцей беларускіх гаворак і гаворак, пераходных да суседніх моў” (1927, разам з П.А. Бузуком). У ёй былі запісаны пытанні па фанетыцы, марфалогіі і сінтаксісе, на якія патрэбна было зацікаўленым асобам сабраць адказы. Тым самым наш зямляк стаяў ля вытокаў нацыянальнай дыялекталогіі. У якасці практычнага выкарыстання гэтай перспектыўнай методыкі можна лічыць і ягоную працу “Да характарыстыкі беларускіх гаворак Парыцкага раёна: кароткі этнаграфічна-лінгвістычны нарыс” (Мінск, 1927). Як бачым, акадэмік пачынае з даследавання той гаворкі, якую ён чуў ад маці. Разам з тым ён не заклікаў да ідэалізацыі мясцовых слоў:

Толькі ўнікнуўшы ва ўсе таямніцы народнай мовы і народнага духу, пісьменнік зможа ўнесці нешта новае ў скарбніцу роднай мовы. Гэтым новым могуць быць краёвыя словы і фразеалагічныя звароты, якія пісьменнік уносіць у сваю мову і якія да таго часу не ўжываліся ў літаратурнай мове. Чым асцярожней пісьменнік будзе ўносіць гэтыя краёвыя асаблівасці, чым ён будзе геніяльней, а значыць, і мець большае кола сваіх чытачоў, тым больш можна быць пэўным, што ўведзеныя ім асаблівасці зробяцца агульным набыткам літаратурнай мовы. Наадварот, калі пісьменнік будзе грашыць ва ўжыванні краёвых слоў і без разбору будзе ўносіць у сваю мову як паасобныя краёвыя словы, гэтак і звароты, быць можа, самыя дакладныя і прыгожыя, але незразумелыя для большасці чытачоў, то гэткі пісьменнік не можа развіваць сваёй мовы: яго творы, як малазразумелыя, не будуць чытацца, і ўведзеныя ім словы не ўвойдуць у агульнае карыстанне. Тым самым былі пакладзены асновы стварэння дыялектных слоўнікаў беларускай мовы.  

Пад яго кіраўніцтвам была створана Правапісная камісія, якая прыняла Праект беларускага правапісу, што пакладзены ў аснову правапісу беларускай літаратурнай мовы.
Каб значна ажывіць апошнюю, С.М. Некрашэвіч разам з М.Я.Байковым ствараюць перакладныя слоўнікі. Так, у 1925 годзе выйшаў “Беларуска-расійскі слоўнік”, а ў 1928 – “Расійска-беларускі слоўнік”.


Усё гэта было свайго роду падрыхтоўчым этапам для самай галоўнай справы жыцця С.М. Некрашэвіча – стварэння слоўніка жывой беларускай мовы. Якраз акадэмік абгрунтаваў канцэпцыю складання слоўніка, паказаў крыніцы збору матэрыялу (фальклорныя запісы, узоры літаратуры, папярэднія зборы лексікографаў). Ён лічыў, што слоўнік павінен быць навуковым.
У нашай слоўнікавай працы трэба памятаць, што слоўнік – такое навуковае прадпрыемства, якое не робіцца кожны год. З’яўляючыся на працягу некалькіх дзесяткаў гадоў, слоўнік, каб ён быў агульны для ўсяго беларускага народу, павінен адбіць і ўсю  яго лексіку.

Доўгі час лічылася, што С.М. Некрашэвіч спрабуе празмерна пашыраць слоўнік, уключаючы ў яго нават ненарматыўную лексіку:

Асобнае месца ў слоўніках займаюць так званыя непрыстойныя словы. Іх нярэдка выкідаюць, як абразу маральных пачуццяў чалавека. Але мы з гэтым зусім нязгодны: іх патрэбна ўводзіць у слоўнік і таму, што такімі словамі надта багата наша мова, і таму, што за гэта гаворыць наша сучаснае грамадзянскае жыццё. Тэндэнцыя да выкідання такіх слоў пайшла ад Французскай Акадэміі Навук, якая наогул падзяліла мову на вышэйшую і ніжэйшую, на панскую і мужыцкую. А паколькі ў нас ні вышэйшай, ні ніжэйшай мовы няма і быць не можа, а таму няма і ніякай падставы дзяліць нашы словы на добрыя і благія, непрыстойныя і не ўносіць апошніх у слоўнік.

Іншая справа, што ён заклікаў не спяшацца з выкарыстаннем тэрмінаў, бо не ўсе яны прымуцца ў мове, а вось замежныя словы неабходныя.

Слова ў мове – гэта не выпадковы факт, – гэта гісторыя народу. Слова ў мове з’яўляецца тады, калі з’яўляецца пэўная ідэя, для выражэння якой у форме гукаў і служыць слова. Пры запазычанні ідэі ад другога народу звычайна запазычаецца і слова, якое выражае гэтую ідэю. Вось чаму важна ў слоўніку паказаць не толькі свае ўласныя словы, але і запазычаныя, бо па гэтых словах можна прасачыць увесь шлях культурнага развіцця народу, яго самастойнасці ў культурным будаўніцтве і ў уплыве на яго культуру іншых народаў.

Урокі акадэміка С.М. Некрашэвіча актуальныя і для сучасных мовазнаўцаў, а ягонае жыццё – яскравы прыклад служэння свайму народу.
